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(Preface)

The year 2007 marks the 200th anniversary of the arrival of Robert Morrison
(1782 —1834) in China. Robert Morrison was an important pioneer in the cultural
exchange between China and the West. In addition to compiling and publishing the
world’ s first bilingual Chinese-English dictionary, he also published the complete
Chinese translation of the Bible. He set up the Anglo-Chinese College with his person-
al funds to provide bilingual education to the Chinese, founded the first Chinese and
English newspaper in modern China, and established a hospital that integrated tradi-
tional and western medicine in China. Owing to his special position in the history of
cultural exchange between China and the West, we have chosen to reprint a selected
number of the historical publications of Robert Morrison for research purposes.

1. Selected Works of Robert Morrison :an Overview

The publications of Robert Morrison had a profound influence upon 19th century
western views of modern China. However, because they were published some two hun-
dred years ago, his works are not available in most Mainland and many overseas librar-
ies. On the occasion of the 200th anniversary of Robert Morrison’ s arrival in China in
2007, the Research Centre of Overseas Sinology of Beijing Foreign Studies University,
the University of Hong Kong Libraries and the Macao Foundation have jointly launched
the 14-volume Selected Works of Robert Morrison and they have commissioned the Ele-
phant Press to publish the series.

Five titles have been reproduced in facsimile. They include A Dictionary of the
Chinese Language '’ (Macao, 1815 —1823), A Grammar of the Chinese Language
(Serampore, 1815), A Grammar of the English Language ‘2’ ( Macao, 1823),
Memoirs of the Life and Labours of Robert Morrison (London, 1839) and A4 Retrospect
of the First Ten Years of the Protestant Mission to China ( Malacca, 1820).

Morrison’ s A Dictionary of the Chinese Language and A Grammar of the Chinese
Language were his two most important publications on the Chinese language. Their in-
fluence upon the understanding of China among its early European and other foreign
residents was enormous. As the first published Chinese-English dictionary, the Morri-

(1] There’s many different Chinese equival for A Dictionary of the Chinese Language. The Chinese title in facsimile is HHF M but we think I
R PLIFAIPL more accurate.

(2) This original copy is provided by Yale University Library, entitled 2% ) 303% 2 fL#) in Chinese. However , according to SOAS collection, this
English Grammar entitled 330 % FLBIFE on the cover while 2 F3iE 2 FLH used in the inside cover.




son dictionary was of immense significance both in terms of the enormous number of
Chinese words for which it provided English equivalents, but also the originality ex-
hibited by Morrison in his provision of English explanations for Chinese expressions-
many of which still ring true today. From academic historical perspective, this diction-
ary provides a window through which the cultural exchange which took place between
China and the West may be viewed. It recorded in a comprehensive manner loan words
created after the first large-scale language contact between Chinese and English in
modern China. These loan words not only exerted their influence in China, Japan,
and even East Asia as a whole at the time, but now afford us the opportunity to re-
search the history of the cultural exchange which then was taking place between China
and the West. The Morrison dictionary is also of value to those pursuing research on
contemporary Chinese linguistics including the influence of early westerners upon Chi-
na’s language, culture and social customs. Finally, as China’ s first Chinese-Eng-
lish, English-Chinese dictionary, it is unique in terms of its influence upon subse-
quent Chinese bilingual dictionaries.

Morrison’ s A Grammar of the Chinese Language predated the publication of Ma
Shi Wen Tong ( K38 ) by Ma Jianzhong ( i) and is without doubt of criti-
cal importance to the study of the history of Chinese linguistics. A Grammar of the
English Language was prepared by Robert Morrison for his students at the Anglo-Chi-
nese College in Malacca to learn English. It was the first English grammar book ever
written for Chinese students.

The other two titles, namely Memoirs of the Life and Labours of Robert Morrison
and A Retrospect of the First Ten Years of the Protestant Mission to China, provide essen-
tial resources for the study of the life and work of Robert Morrison. They include not on-
ly the diaries and letters of Robert Morrison, but also comments from his contemporaries
and background information from the point of view of Morrison and others. They are
themselves important primary resources for the study of 19th century cultural exchanges
between China and the West, the historical linguistics of modern China, the Chinese
translations of the Bible, foreign language education, printing and publishing in China
and its environs, newspaper publishing, and the historical roots of western sinology.

This publication project also includes for the benefit of Chinese scholars wanting
to know about Morrison and the above matiers, a Chinese translation of the Memoirs of
the Life and Labours of Robert Morrison. This translation, unlike earlier partial at-
tempts, is an unabridged faithful translation of the entire Memoirs. By providing both
the English original and a Chinese translation we hope to meet the needs of both Eng-
lish and Chinese academic readers worldwide.

A Retrospect of the First Ten Years of the Protestant Mission to China has also been
included in the Appendix to the Memoirs as well as a selective bibliography of works
by or about Robert Morrison. The bibliography is composed of three parts: Chinese
language materials, English language materials and a brief bibliography of research be-
ing done in Japan. From these bibliographies, readers can begin to comprehend the
growth in the amount of research being done about Morrison and his influence upon our
understanding of China.

The publication of the titles just described has produced excitement within many
academic circles in China. It is hoped that this project, upon the occasion of the



8 | BALBBFTE RS

200th anniversary of Robert Morrison’ s arrival in China, will promote additional com-
munication between scholars, deepen academic research on the history of the cultural
exchange between China and the West, and increase the amount of research being
done on Christianity in China and Robert Morrison himself.

2. Selected Works of Robert Morrison ; Original Copies

Books reprinted in this series are very rare and not readily accessible to the pub-
lic. Original copies used in this series are from the collections of the University of
Hong Kong Libraries and the Yale University Library respectively :

1. Morrison, Robert, A Dictionary of the Chinese Language, in Three Parts (Ma-
cao: Printed at the Honorable East India Company’ s Press, by P. P. Thoms, 1815 -
1823). A total of six volumes, 4,827 pages. Part 1 is in three volumes, entries ar-
ranged according to radicals in Kangxi Dictionary. lIts Chinese title is “F#”. Part 2
is in two volumes, entries arranged alphabetically according to the Romanization sys-
tem devised by Robert Morrison. lts Chinese title is “HZEZIFF”. Part 3 1s an Eng-
lish-Chinese dictionary in one volume, entries arranged alphabetically. From the Uni-
versity of Hong Kong Libraries Collection.

2. Morrison, Robert, A Grammar of the Chinese Language ( Serampore: Printed
at the Mission-Press, 1815). One volume, 286 pages. Its Chinese title is “ 3@ HINE
Z#”. From the University of Hong Kong Libraries Collection.

3. Morrison, Robert, A Grammar of the English Language ( Macao: East India
Company’ s Press, 1823). One volume, 97 pages. From the Yale University Library
Collection.

4. Morrison, Eliza, Memoirs of the Life and Labours of Robert Morrison (London:
Orme, Brown, Green, and Longmans, 1839). Two volumes, 1,247 pages. Previous-
ly belonged to Hankow Club, the first foreigners’ club in Hankow, the book was ac-
quired by the University of Hong Kong Libraries in 1932.

5. Milne, William, A Retrospect of the First Ten Years of the Protestant Mission to
China (Malacca: Printed at the Anglo-Chinese Press, 1820). One volume, 384 pa-
ges. This book is from the Morrison Library, which was transferred to the University of
Hong Kong Libraries in 1914. Its title page is signed Robert Morrison China 1826.

3. Publishing the Selected Works of Robert Morrison

The Research Centre of Overseas Sinology is an academic centre of the Beijing
Foreign Studies University, a leading foreign language institution in China. As the
first overseas sinology research institute established in contemporary China, it is dedi-
cated to the translation and research of historical documents of Western Sinology, re-
search on Chinese culture and its impact abroad, with an emphasis on Christian mis-
sions and the sinology works of early Western missionaries. It undertakes research in
history of foreign language education in modern China and translation history in mod-
ern China, both of which are important academic topics to the history of the cultural
exchange between China and the West. Naturally Robert Morrison received great at-
tention from the Centre since he was the earliest advocate of English language educa-
tion for Chinese students in modern China and the compiler of the first bilingual Chi-
nese-English dictionary. The publication of the Selected Works of Robert Morrison has



received ardent support from Beijing Foreign Studies University and specific funding
was allocated from the university budget to finance this project.

Established in 1912, the University of Hong Kong Libraries is the oldest and lar-
gest university library in Hong Kong. Since taking over the Mormison Library in 1914,
the Libraries have shouldered for more than eighty years the responsibility for manag-
ing and preserving the library which was set up to perpetuate the memory of Robert
Morrison and where some of his own books are collected. The Morrison Library is one
of the most valuable and well-preserved collections of western rare books on China’s
soil and at present, there are 1,284 titles, or 2,752 volumes, including some rare e-
ditions and books with Robert Morrison’ s signature. Historically the Morrison Library
served readers in Guangzhou, Macao and Hong Kong since its establishment in 1838,
which offers further support to the notion that the three cities, all situated in Pearl
River Delta, share a common cultural setting. The Morrison Library is thus an impor-
tant cultural heritage from Robert Morrison and it is the obligation of the University of
Hong Kong Libraries to contribute to commemorating the 200th anniversary of Morri-
son’ s arrival in China.

In order to promote academic research on Robert Morrison and sharing resources
within the academic community, the Research Centre of Overseas Sinology, Beijing
Foreign Studies University contacted the University of Hong Kong Libraries and pro-
posed to jointly publish the Selected Works of Robert Morrison in early 2004. The Li-
braries agreed to the proposal promptly. The two institutions further decided that par-
ticipation of a Macao institution in the publication project would be beneficial after
taking into account of the close connection between Robert Morrison and Macao-his ar-
rival in Macao in 1807, burial in Macao in 1834 and shuttling between Macao and
Guangzhou in the intervening years. Eventually, representatives from the Research
Centre of Overseas Sinology, the University of Hong Kong Libraries and the Macao
Foundation met in Macao in spring 2005 and mutually agreed upon the fine details re-
garding their roles and obligations in this joint project. The Research Centre of Over-
seas Sinology was entrusted with the responsibility for taking a pivotal role in handling
daily work arising from publishing the series.

On behalf of the project collaborators, the Research Centre of Overseas Sinology
then discussed the project with the Elephant Press, a publisher committed to promo-
ting academic research in China and a work partner with the Research Centre for some
ten years. All parties reached an agreement readily and the Selected Works of Robert
Morrison has been published as a series and an item in the International Sinology Pub-
lications Series.

We would like to take this opportunity to acknowledge the young scholars from
Research Centre of Overseas Sinology of Beijing Foreign Studies University, namely
Gu Jun, Yang Huiling, Zhang Rongbin, Liang Yuetian and Sha Peipei, who have
worked diligently on the translation of Memoirs of the Life and Labours of Robert Morri-
son and A Retrospect of the First Ten Years of the Protestant Mission to China. Staff
members of the University of Hong Kong Libraries have also made enormous contribu-
tions to the project, particularly Dr. Y. C. Wan for serving as the Hong Kong project
coordinator, Rebecca Yeung for compiling the western language bibliography, and
Dave Low, June Leung and Kitty Mo for scanning the original copies. Prof. Chen Li-

ar o
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wei contributes to the bibliography of Robert Morrison’ s Dictionary in Japan. We also
thank Yale University Library for providing a digital copy of their A Grammar of the
English Language. The Macao Foundation is appreciated very much for their support
for the translation and publication work and generous support in hosting an academic
conference in Macao afier the Selected Works of Robert Morrison is published.

In addition, we need to express heart-felt gratitude to Rev. Luo Longguang,
Prof. Wen Weiyao, Prof. Xing Fuzeng of Chung Chi College, the Chinese University
of Hong Kong, for inviting the translators to visit the University ' s Christianity Re-
sources Centre where they could access information useful to translation work. Special
acknowledgement is given to Professor Su Ching in Taiwan, a renowned scholar in
Robert Morrison research, for the tremendous efforts he made in the course of transla-
ting Morrison’ s Memoir and Milne” s Reirospeci. At the invitation of the Research
Centre he visited Beijing in December 2006 and amid bitterly cold he coached the
Centre’ s young translators patiently everyday. He made another trip to Beijing in July
2007 and edited their work during the summer heat. Though he was not able to follow
through with the editing work, his support and guidance was indispensable to the com-
pletion of two high standard translations. In this sense, the Selected Works of Robert
Morrison is an outcome of the hard work of two generations of scholars. Again, we
would like to express our whole-hearted thanks to the sincerity, enthusiasm and hard
work of Professor Su towards the compilation of this series.

Translating Memoirs of the Life and Labours of Robert Morrison and A Retrospect of
the First Ten Years of the Protestant Mission to China required expertise in the fields of
theology , history and translation. Mistakes are inevitable despite the enthusiasm of our
young translators. The Book of Songs (#¥%:) said that “the process of learning is a
process of thinking, communicating, correcting and improving”. Sincerely we ask our
readers to forgive us for the mistakes made and at the same time let us have your com-
ments for the sake of future improvements.

To re-construct Chinese scholarship is a difficult and lengthy process. It does not
require a bustling and grand fagade, or the attention and exaggeration of the media or

&

of government officials using scholarship to “prettify” their contributions. It requires
an honest attitude, hard work not reflected by fame, and the work of generations of
people who contribute incessantly their best efforts. Our work may not be perfect, but
we are not discouraged, since scholarship is for all and keeps improving through con-
tinuous discussion and dialogue. On the occasion of the publication of the Selected
Works of Robert Morrison, we would like to thank those who have worked hard towards
its completion. We would also like to thank Beijing Foreign Studies University, the U-
niversity of Hong Kong and the Macao Foundation for their support. Finally, we are
grateful to the continuous efforts made over the past years by the Research Centre of O-

verseas Sinology of the Beijing Foreign Studies University in publishing the series.

Zhang Xiping
Anthony Ferguson
Wu Zhiliang

30 August 2007
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WIS EN, R -2 HENEEFFEELT. REMPAIESE R
WEEME SR B0 T ECRAEREBELENRERENESHIERLS
BifF. BMEKE /4 tHHEM S A s, DIBRA /AN EERNDEL R M
e, LR A PAEEEBHWRERREAN F T Lt EENEILEHSK
EHEHBYRBEROAFER TBOIEH . HF 1834 SFRhIE - 1A
PO A EfE e, Al R — AEZ TR R B R 8 TE, DAl A £ Z &
B EHBOR B SL AR H A R

B2, DAL R A i AR AR B 0 3 R SO AR I B R A A . TR
FEWESNSEZT  EREFECULN— S ERAMRAEEAFEETFHE
ML, b B R E TR P EEX HEERSIRMBETET . MkERH
BB R R 15 s 24 MEOCE BT A E XS FRAEN B
BB A P IE SR F S S 5T, 2T B AR RN B S
FIBERERBWXESRERBCEL N LABRET LB, T oIE A&
ZIREEHE 2%, R ERMTHBEREE A AR FEIEX, LER
S iE F # 3 BT ( The Language Institution) 37 4 % 3 & %%, DAL g
HPTE LR B BEEREEE,

DAL R IR BB A AR5, TR 18,19 X TMEFHEXK
185 £ X (evangelicalism) BFEH X BRI GERZ —, XTUEZHBRERE T FIRE
FEIE M LA 4E (new birth) 217, BB L B E B M AL F H OB EBHF
N BB BT RS ] B P 0 R 55 9 51 i 57 B, T R 246
FHERPENMEEE - BROEEITS, b EEEEAREBENHALSIFX
FRHENEE L, IRE SAL AR B BAEZ 2 £ (London Missionary Society) 5i
RULEAE R AR Z —, RENEIFBEEEE D, RRBFHNHGHTHE
FEB R RS, ATTHGE T 19 tHE ) RORE K& BIEN 2R & 1 #]
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DR SR EE BT A HME TS 3 0T 8 G b B B4k 5 P AL SR S
FOURBRBEHETSFEEHBESOMER. 19 520 HEMNTETFHR
7% 26 [ R AR BT AR , B2 B LA B siA O &t 5 B AR 0 7E RS P A ]
WERBT G, AEPBREBE LB EEELHENRYBEMRZ ., 4
REBETSRE BFOER  AZHLS5ER BAHAFENERT  F80E
HESEERAEFRENER , EEEHERXTAHHKAGHE.

ENEFMEZ—HFE, BRERT LRORRSE R, REEDL#
AR, PEESETERMRAIRREANRAEH At REERE RWIALE
B NEEH SR IE S, B i DU ESE , 5 79 5 R B s 1E [ vh
REBEEAMNRE . G RNER TR BEETR, ERTEREREHEH
i, THHBERELSES T HME L XA HF BUE EF SR AIFSH
R HERPEL e A B KBTI

RS E AR XA B R B BRZFE R0, X T — 5 28
BHRAENEE L, TR T 200 R P B UL W IKTE S, HAE LR S X R 8
EFHEEPRAACERELRAERWIOAY, BRI KB THRSHR.
EXL FUAETTERBI R SR ER IR L, KT ERAZFELZ
15, 3K L 575 B Bk SRR TR AR MR 2 .

FE-REENRE, HRHRERFERLYE, RRELEMAFIIBRE
HATRER GBI X SABX R AW B AR BISh, BEHRA LR
& B LB B IR B S BB A B R 3 SO, SR AL O AR B BE 2 R B B Wk
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(Prologue)

Two hundred years ago,at the dusk of September 4™ 1807 , Robert Morrison land-
ed on China at Nan Van,Macao as a young new British missionary. Despite his aware-
ness of the difficulties and frustrations he would confront with, he was confident and
expectant of his task of teaching Christian Gospel in China. During the following over
one quarter century,he had have to work for the West India Company in Canton in or-
der to remain his legal residence in China according to the British law,and carried on
his missionary work under the forbiddance of Chinese government and the hostility of
the Macao Catholic Church. Till he passed away in 1834 , there were only four Chinese
believers converted by him, among whom only one had been assisting Dr. Morrison’ s
mission after baptism. Dr. Morrison’ s direct achievement in Christian missionary work
was therefore very limited.

However, Dr. Morrison played an interactive role in sino-western communication
in culture. With his persevering work of writing and preaching, Christian culture and
some modern knowledge started to enter and to richen Chinese culture. Meanwhile , Dr.
Morrison was also eager to introduce Chinese language, social traditions and actualities
to the West. The 15 Chinese and 24 English books and journals he translated , wrote
and published after he came to China,including Bible and dictionaries ,are firm proofs
of his endeavour and contribution in sino-western communication in culture; and there
are even more of his occasional reports and articles on newspapers and magazines. In
addition , he started the modern public education of Chinese people by donating to
found the Anglo-Chinese College. He also started a Chinese language class for the em-
ployees of the West India Company in Macao, and later on,he founded The Language
Institute in London to teach Chinese language. All above work he did made his contri-
butions to the sino-west cultural communication varied and interesting.

Dr. Morrison’ s coming to China was not an occasional event or an personal ac-
tion ,but was resulted from the flourish development of the Evangelicalism Movement in
Europe and the United States at the cross of the 18th and the 19th Century. The move-
ment especially emphasized on the new birth of the faith of Christians,and expected to
share one’s joy of being saved with others and make others to be saved via evangel-
ism. The objects of evangelism included their fellows in their own countries and the o-
verseas gentiles. Therefore , starting from Britain, who was the richest and the most pow-

. erful Protestant country in the world,, many evangelist societies were organized and sup-
ported voluntarily by British Christians,and Dr. Morrison was sent to China by one of
them ,the London Missionary Society, which was just founded during this movement.



